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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: they began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the soldiers in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet someone; of homage to a king: to hail, acclaim Mk 15:18.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the soldiers) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after certain verbs to complete their meaning.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“and they began to acclaim Him,”
 is the second person singular present active imperative, which is used as a particle of greeting, from the verb CHAIRW, which means “to rejoice; but in the imperative mood it is a formalized greeting wishing one well: ‘welcome, good day, Hail (to you), I am glad to see you,’ or simply ‘hello’ Mt 26:49; 27:29; 28:9; Mk 15:18; Lk 1:28.”
  This is followed by the vocative masculine singular noun BASILEUS, meaning “King” plus the ablative of rank from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “over/of the Jews.”
“‘Hail, King of the Jews!’”
Mk 15:18 corrected translation
“and they began to acclaim Him, ‘Hail, King of the Jews!’”
Explanation:
Mt 27:28-30, “They stripped Him and put a scarlet robe on Him.  And after twisting together a crown of thorns, they put it on His head, and a reed in His right hand; and they knelt down before Him and mocked Him, saying, ‘Hail, King of the Jews!’  They spat on Him, and took the reed and beat Him on the head.”

Jn 19:2-3, “And the soldiers twisted together a crown of thorns and put it on His head, and put a purple robe on Him; and they came up to Him and said, ‘Hail, King of the Jews!’ and slapped Him.”

1.  “and they began to acclaim Him,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads, “And then they dressed Him in purple, and after weaving, they put a thorny crown on Him; and they began to acclaim Him, ‘Hail, King of the Jews!’”


b.  The subject “they” is still the Roman soldiers under the authority of Pilate, who is watching this mocking of Jesus take place.  We know he is watching and knows what is going on, since he escorts Jesus out to the crowd after this mocking is concluded.


c.  Having made the thorny crowd, and having given Him a reed for a scepter (see Matthew’s account), the soldiers now make fun of Jesus and ridicule Him as a fake or phony king by their words.  They have mocked Him with their deeds; now they mock Him with their mouths.

2.  “‘Hail, King of the Jews!’”

a.  Instead of the common greeting in the Empire, “Hail, Caesar!” the soldiers use the greeting of acclaim, “Hail, King of the Jews.”  Some of the soldiers who went to arrest Jesus that night in the Garden of Gethsemane and escorted Jesus to the high priest’s house (like the Captain of the Temple Guard) probably overheard the leaders planning to charge Jesus with sedition, rebellion, and claiming to be a king opposed to Roman authority.  They have also heard this charge used against Jesus in the trial proceedings and now use this charge against Jesus in ridicule.


b.  Putting together the actions of the three accounts (Matthew, Mark, and John) we see the following actions: the soldiers stripped Him, put a scarlet/purple robe on Him, put a crown of thorns on His head, put a reed in His right hand, knelt down before Him, said ‘Hail, King of the Jews’, stood up, slapped Him, spat on Him, and finally took the reed and beat Him on the head.  The whole cohort participated and apparently did this one soldier at a time in succession.  Even with one soldier doing their part every fifteen seconds, it would have taken two hours to get through all the soldiers.  Therefore, either all the soldiers did not participate in this event (some just watched) or they did this in groups of three or four soldiers each.  The implication is that this mocking and beating went on for quite some time though we don’t know how long.


c.  The irony of this situation is clear.  After the second advent of Jesus, He will be proclaimed king of the Jews by all peoples of all nations after the removal of all unbelievers in the baptism of fire.  Jesus, of course, is the real king of the Jews, as the descendent in the direct line of David and Solomon as proven in the introductions of both Matthew’s and Luke’s gospels.  Therefore, what the Roman soldiers are saying is true in spite of their derision and disdain.  What a contrast this is with the actions of the three wise men from the East, who came seeking the ‘King of the Jews.’


d.  Satan is having a good laugh now, but it won’t last long.  Pilate is hoping that this will convince the Jewish leaders that it is obvious Jesus is no threat to them, just as He is no real threat to Rome.

3.  Commentators’ comments.


a.  “‘They kept coming and saying’ (imperfect tense) in derision and mock reverence, ‘Hail!’ as if to Caesar.  ‘They kept on giving him slaps with their hands’ (another imperfect tense of repeated action).”


b.  “Then followed the disgraceful mockery by the soldiers, as they beat Him, spat on Him, and bowed in mock homage.  Roman soldiers would certainly laugh at a Jew who claimed to be a king!  ‘We have no king but Caesar!’ (Jn 19:12–15).  Our Lord quietly suffered and did not fight back, a lesson that Mark’s readers would need to learn as they faced official persecution (1 Pet 2:21–24).”


c.  “Then they ridiculed Him with contemptuous words and insulting actions in mock homage to a king.  The derisive greeting, ‘Hail, King of the Jews’, paralleled the formal Roman plaudit, ‘Ave, Caesar’.”


d.  “To these rude soldiers this was all an absurd jest.  They were not half so guilty, despite all the barbarities they heaped upon Jesus, as those of His own people who had demanded His crucifixion.”


e.  “Then in further mockery they saluted Jesus as follows: ‘Hail, King of the Jews,’ a salutation that imitates one regularly offered Caesar.  A Gentile audience would likely have read this with acute embarrassment, for many Roman Christians were likely proud of their Roman heritage.”


f.  “The Roman soldiers would have had little respect for a Jewish king even had they believed Jesus was one.”


g.  “The cruel mockery of the high priest’s court was repeated by Pilate’s soldiers.  The soldiers’ ‘Hail’ was what they might have given to a king like Herod, or even to Caesar himself, but all was mockery.  The Roman force of occupation was feared by the ordinary people of Palestine for its cruelty and oppression.  Abuse, if not actual torture, was common, as we can see from John’s words to the repentant soldiers in Lk 3:14.  So we should not be surprised at the beating and spitting, or even at the cruel flogging that left prisoners half dead before execution.  Yet one soldier [a Centurion no less] at least was so moved by what he saw and heard at the cross that he confessed that Jesus was the Son of God (Mk 15:39).”
  And this believer is probably the eyewitness source that Mark had for the information about what went on in the courtyard of Pilate that morning.


h.  “The Jews stood outside and heard the gales of laughter and the ribald [vulgar, rude, course] shouting as the mockery proceeded [and the apostle John was probably present to hear this as well].  The cutting sarcasm of this acclaim was intended to humiliate the soul of Jesus to the lowest depth.  Jesus was actually not only the King of His nation but the very King of kings, God’s own Son!  The mind staggers before the scene here depicted.”


i.  “In mocking the title which had formed the basis of Jesus’ condemnation the soldiers reflect Pilate’s view that Jesus posed no real threat; as members of neighboring ethnic groups [from which they soldiers were enlisted for duty], they found the idea of a Jewish ‘king’ (and such a king) hilarious.”
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